STANDARDISATION AND PURIFICATION:
A LOOK AT LANGUAGE PLANNING IN VIETNAM

0. Language planning has been defined as "the organized pursuit of
solutions to language problems, typlically at the national level"
(Fishman 1975:55). In the second part of hils book on Language and
Nationalism: Two Integhative Essays, Fishman (1975:40-85) discusses the
Impact of natilonalism on language and language planning by analysing
the role of language as "the link with the glorious past", as "the link
with authenticity" and as "part of the message of nationalism" (pp.4l4-5).
The Vlietnamese people have always been conscious of the real status and
function of thelr language as symbol of the unity of the nation. Under
colonial rule, although using French as the medium of 1nstruction,
school-children were encouraged to speak unadulterated Vietnamese and
avold the macaronic language consisting of a mixture of Vietnamese and
French (Nguygn pinh-Hoa 1975:44-5). French-trailned teachers promoted
the teaching of the Vlietnamese script to 1lliterate adults through the
Association for the Dissemination of Qu5c—ng§ and the publication of
numerous books and periodicals where nearly every technical subjJect
could be discussed in the natlonal language clothed 1in the Roman script
(Nguyén Khdc-Kham 1976:189-90).

Even prior to the August 1945 revolution, the Indochinese Communist
Party in its Cultural Program (Pé-cudng van-hoa Viét-nam) 1ssued in 1943
ralsed the question of making the task of "struggling about language"
an urgent one, "which should aim at unifying and enriching the national
language, determining grammatical rules and improving the quoc-ngu
script" (Vuong Lgc 1975:21). Then after the August revolution, in the
midst of this anti-French hostilities, Tru%ng Chinh called upon every-
body to "create a movement to Vietnamilze both language and literature"
and "to resolutely defend our mother tongue" (T. Tr. 1948).
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During the partition of the country, linguilstic scholars in both
halves recognised that "to preserve the purity and clarity of the
Vietnamese language and to make 1t richer, more beautiful and more pre-
cise every day 1s the task of every citizen of Vletnam, and especilally
5>f linguists, writers and newspapermen." (Luu Van Lang et al 1961:83).

This paper examines steps 1n the processes of language planning in
the reunified Vietnam.

1. Language plannling in Vlietnam seems to have moved beyond the stage
>f "policy formation" (Jernudd 1973:15) or "norm selection" and well
into the stages of "codification and elaboration" and "implementation"l

(Haugen 1966; Fishman 1972:56-7).

1.1. It can be sald that language policles were formulated officially
only in 1966 when three meetings were organised between the end of
January and the beginning of February by the Writers Assoclation (HQ1
nha vin Viét-nam) and the Institute of Literature (Vién vdn-hgc) to
discuss the problem of preserving the purity and clarity of the
Vietnamese language. As reported in the organ of the latter institute,
participants incluaed poets, writers, newsmen, research workers in
literature, lingulstilcs and other sclences 1n the Institute of Social
3ciences, as well as college teachers, representatives of the press,
news agencles, radio stations and publishing houses. At these meetings
‘led by Soclal Scilences Commlittee Chairman Nguygn Khéhh Toén, Minister
of Education Nguygn Vdn Huyén and Vice Minister of Education Lé Liém,
here was a lively exchange of ideas and opinions. Premier Pham Van
Déhg attended all three meetings, and his remar«s given at the 1last
neeting were later published in Tgp-ch{ Van-hge 75 (March 1966:1-5,
93-5), then reproduced in the theoretical journal of the Lao-d¢ng
‘{Workers) Party Hgc-tap 123 (April 1966:7-13).

The follow-up was reported in Tgp-ch{ Van-hge 80 (August 1966:106):
nearly 60 lingulstic workers held their own. meeting on June 3, 1966 to
discuss the preservation of the purlity and clarlity of Vietnamese. These
scholars from the Institute of Soclal Sclences, the Unlversity of Hanoil,
Hanol Teachers College, Vinh Teachers College met under the chairmanship
of Professor Pang Thal Mal, President of the Institute of Literature,
Professor Hoéng Xuan Nhj, Dean of Letters at the University of Hanoi,
with other staff members of the Educational Sciences Institute, the
Sichool of Foreign Languages, etc.
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1.2. More recently books and articles have been devoted to the same
problem, which was set forth officially for the first time in 1966 with
the participation of the Premier himself.

Speaking as a writer of great sensitivity, Premier Pham Van Déng
polnted out that the Vietnamese language belng rich and beautiful, its
speakers must be "deeply conscious of its richness and beauty and of
its unlimited capabilities" (Pham Vin ®3ng 1966:3). He sald (1966:4)
that "language must reflect 1life and serve life, the dally 1life and
the revolutionary struggle of the masses, our people's present anti-U.S.
struggle for national salvation, political, cultural, literary, and
artistic 1life, and scientific and technologlical 1life." The Premier
first reviewed how since 1945 Vietnamese has been used 1n every field
- political, economic, social, cultural, artistic, scilentifilc and
technical - mentioning the liquidation of 1lliteracy within a short
time and the widespread use of Vietnamese as the medium of instruction,
even at the college level, for sclence and technology. The Vletnamese
leader said that Vietnamese had been made 1nto an excellent tool in the
cultural and 1deologlical revolution. Then he clted three areas where
Vietnamese must concentrate thelr initiative, display sensitivity and
perseverance and work flrmly with planning and organisation to sustain
efforts at purism: (1) to preserve and develop the vocabulary; (2) to
respect the grammar of (spoken and written) Vietnamese; and (3) to
maintaln the originality and essence of the national language 1in every
genre of wrilting.

As far as vocabulary 1s concerned, he warned against a "communicable
disease" which the late President HS Chi Minh used to criticise - the
tendency or phenomenon that consists in using too many foreign loanwords,

especlally from Chinese:

xa kich instead of ban ang '"to shoot, fire'
cy~1ly khoéng cach ‘'distance’
tién-hanh lam "to do'

s&-dgng dhng '"to use’
phat-biéu no i 'to speak’

In hils 1mportant speech, the Premler touched on the elaboration of
sclentific terminology. Technical terms have to be 1ntroduced system-
atically, he sald, 1n all disciplines. However, who 1s golng to be
responsible for terminology work and how the new jargon can be worked
out are important 1issues according to him.

It 1s significant that the Premiler used the native words vén che
instead of TU-VQng for 'vocabulary, lexicon' and phép tdc instead of

ng&-phép for 'grammar’'.
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Grammar 1s a very 1lmportant subject, the Viegnamese leader explalned,
"because we teachers need 1t, our students need 1t, and foreigners who
want to learn Vietnamese also need 1it." (1966:93). Here his major
contribution was a warning against uslng the grammar of a foreign tongue
to write a grammar of Vietnamese. He advised grammarlans to start from
"the realities of Vietnamese 1tself" just as "the natural conditions of
cur country and the revolutionary and social realities of our people"
chould help solve "such problems in our present life as growing rice,
tuilding a home, making a dress, cooking a meal, etc." (1966:93)

Thirdly, in making Vlietnamese even richer and more beautiful and
t.elping the language "keep up wlth the revolutlion and our people's rich
life", people should try to use new expressions, new phraseology - for
instance, nominalisation - yet at the same time ensuring that the lan-
guage will be developed firmly on the foundation of the old lexicon and
retain 1ts style, 1ts originality, its quintessence."

Language planning usually involves a "body of experts specifically
celegated the task of preparing a plan" and who "ideally estimate
existing resources and forecast." (Jernudd and Das Gupta 1971:196)

In his conclusion Premier Pham Van Déng turned to his "body of
experts" 1in the audience; he urged a division of labour, first with the
Iinguistics Sectlon of the Institute of Literature - it has since grown
Into an Institute of Linguistics independent of, but working closely
with, the latter 1nstitute - compilling a general dictlonary and differ-
ent glossariles of technical terms, in consultation with speclalists in
various branches of learning, then secondly the linguists also writilng
a grammar of Vietnamese, with the active participation of writers, and
finally intensified efforts on the part of writers and journalists
through the Writers' Association (Pham Vin Bdng 1966:94).

1.3. The Premier noted the presence of educational leaders Nguyén vVan
Huyén and Lé Liém at the 1966 sessions: since the school shoulders a
heavy responsibility, he asserted that "the young generation must speak
and write better than we do." (p.95)

The officilal language policy was thus clearly enuncilated: "This is
a long-range undertaking. We must be patilient, look far ahead and have
a broad view of the problem, proceed step by step wlth all our sense of
responsibility, with a pride 1in our national language, with enthuslasm
and confildence 1n our contributlion to a task that is both 1mportant and
extremely beautiful." (Pham Van 0ong 1966:95)

Dr Nguygn Vian Huyén, then Minister of Education, analysed the weak-
nesses of the language arts program. Filrst graders had not been taught
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(1966) "carefully, minutely and fully how to read, write and speak"
their mother tongue, and in Level II and Level III schools, more em-
phasis had been given to Vietnamese literature than to Vietnamese lan-
guage, with the textbooks not serving (p.7) as "models 1n every respect".
Effective use of the language, Minister Nguygn van Huyen said, cannot
be attained (1966:8) “through prohibitions and orders, but through
persistent tralning and time-consuming education.”" He also stressed
preventlon instead of cure, and he explained that children learn not
only in thelr classrooms, but also from "the speech of the people, from
proverbs and saylngs, folk songs, pleces of classical prose and poetry,
and model works by our writers and poets." (Nguygn Van Huyén 1966:95)

1.4. It 1s significant that 1n the same issue of the literary review,
there are articles on the same toplc wriltten by such literary figures
as Xuan Diéu (9-20, 27), Nguyén Tudn (21-7), and Ché Lan Vién (28-32).
The use of "good" Vietnamese in the press (Quang Pgm 1966:60-71, 91-8),
on the stage (Nguyén Biang HS 72-5) and in movies (Vu Ba Hung 75-80) was
also discussed at length in that 1ssue.

2. The prescriptivist or normative tendenciles 1n the codificatlon stage
are evident in book titles - Ren Luygn vé ngdn-ngee 'Linguistic training'
(Nguyen Kim Than 1966), Noi va viét ding tiéng Vit 'Speak and write
Vietnamese correctly' (Nguyén Kim Thén et al 1967) - and in writings on
the specific toplc of standardisation (for instance, Nguygn Ham Duong
1974 and 1975).

A standard language has been defined as "a codified form of language,
accepted by and serving as a model to, a larger speech community."
(Garvin 1973:25). To the same definitlon Garvin added that "a glven
language situation can be described as meeting the criterla for a stan-
dard language to a given degree, rather than absolutely." (Garvin 1973:
25). Elsewhere Garvin and Mathiot (1956:788) point out that the func-
tions of a standard language (unifying and separatist functions, prestige
function and frame-of-reference function) occasion a set of cultural
attitudes such as language loyalty, pride and awareness of the norm.

In the case of Vietnam the search for what constltutes the standard
to follow has been carried out serilously and diligently revolving around
the problem of evaluating competing forms. The first volume of a work
entitled 'Studies in Linguistics' (Nghién-ceu ngon-ngte-hge) and published
in 1968 was devoted to this subject. Issued under the auspices of the
Linguistics Sectlon of the Committee on Soclal Sciences, 1t contailns
articles dealing with the theme of lingulstic purlty and clarity, as
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shown 1In the subtitle, thus touching on standariisation, spelllng
:»eforms, abbreviations, semantic change, abuse of Chinese loanwords and
dlalect lexicon.

As the debate was launched in earnest in 1966, one writer said that
It 1s not easy "to distingulsh what 1s correct and what 1s incorrect,
what makes Vietnamese richer and more beautiful and what 'corrupts' it."
‘Quang Pam 1966:60). The poet Ché Lan Vién points out that there are
indeed "many different concepts of purity and clarity, hence many d4if-
lerent evaluations." (Ché Lan Vién 1966:29). A famous essaylst aware
of the consequences of laissez-faire asks the question how to concelve
.he problem so as not to prevent "each writer from having his own style,
his own features?" (Nguygn Tuan 1966:26). Anotner relevant question has
also been asked: How to avold "the situation wherein one relies only on
one's impressions?" (Hoéng Tué 1961:55).

In answer to all these questilons, Hoéng Phé, presently Associlate
liditor of the review Ngén-ng& 'Language' - organ of the Institute of
Liinguistics - quotes Hall (1950), Bloomfield (1333) and Martinet (1961)
and says "it 1s wrong to oppose subjectivism and fall into naturalism."
ZHoéng Phé 1968:7-8). He claims that "linguistic phenomena are evalu-
ated" and that "thelr evaluation leads to a choice of expression, to
creativity 1n speech and to different attlitudes toward new phenomena 1n
anguage" (Hoang Phé 1968:8). Claiming that you cannot "leave your
l.anguage alone" and that the crux of the matter is not whether to
evaluate, but how to evaluate (1968:9), Hoang Phé underlines that
"standardisation 1s the central concept in the problem of preserving
the purity and clarity of language" (1968:16), and he points out the
obligatory (p.l17) and stable (p.22) character of standards as well as
their relativity (Hoang Phé 1968:26).

"New standards are taking shape and have to be built up. Educated
Vlietnamese 1s moving toward a new purlty and clarity, a higher purilty
and clarity, a purity and a clarity that stress not only form but also
content, that not only follow the old crease, but 1s also creative,
that 1s not monotonous, but rich, not affected, but simple, not rigild,
but developing." (Hoang Phé 1968:34). Likewise, both Lé Xudn Thal and
Héng Dan discuss standard and development in terms of individual
creativity (Le Xudn Thal 1968:42-52) and of "the sum of rules governing
the use of a language 1in a given period" as constituting the standard
of that language (Hong Dan 1968:53).

Standardisation in Vietnam thus consists basically of two steps:
first a model for imitation 1s created, then that model 1is promoted over
rival models (Ray 1963:70). In two articles devoted to standardisation
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specifically, Nguy;n Ham Duong notes the importance of vigilance and
cautlon needed to forge the model language as the tool of communication
and soclal action:

"To preserve the purlty and clarity of Vietnamese 1s not only to
polish one's style, to welgh each word or to be careful in speaking
and writing. These are necessary, but not suffilcient conditions. To
preserve the purlty and clarity of Vietnamese 1s to struggle for the
conclsion, sharpness, richness, examplariness and the strong expressilve-
ness of Vietnamese, ralse the effectlveness of 1ts use 1n every field
of endeavor 1n soclety, fully expand its potentliallties, make 1t really
an important weapon of the soclalist culture, and a means of communica-
tlon and thinking of tens 5f millions of Vietnamese." (Nguy;n Ham Duong
1975:26-7).

It 1s interesting to note that the same lingulst, 1n an earlier
article (Nguyén Ham Duong 1974), uses tiéu—chuén-hoé for 'standard-
isation’' but later switches to the shorter form chuan-hoa (Nguygn Ham
Duong 1975). The very term for 'linguistics' preferred in pre-1975
technical discussions 1n South Vietnam was ng&-hqc, but now the longer
form ngén-ng&-hqc has galned currency.

After saying that "the content of the problem of preserving the
purlty and clarity of Vlietnamese 1s closely linked to the task of
standardisation in this present revolutilonary period", the two concepts
belng interrelated (1975:27), Nguygn Ham Duong enumerated the practical
tasks as follows: (1) to conduct a linguistic survey covering both the
spoken and the written languages (p.31); (2) to establish a language
policy built on the interactlion between soclal elements and the internal
structure of language, since such a policy 1s essential to the selection
and evaluation processes (p.32)3 (3) to study the language of the late
President HS Chi Minh (p.32); and (4) to study model writings by rep-
resentative wrilters and poets (p.32).

Implementation tasks do not neglect such effective means as language
teaching in the schools, where there is the conscilous intervention of
soclety in the development of language, and the mass medla (press, radilo,
television, theatre, movies, etc.) (p.33).

The production of such tools as dictionaries and standard grammars
(Nguygn Ham Duong 1975:34) 1is the responsibility of linguistic scholars,
since "now more than ever the central task of lingulstics 1s still the
preservation of the purilty and clarity of the Vietnamese language" as
Soclal Sciences Committee Chairman Nguygn Khanh Toan urged in a message
on the "great turning point and linguistics (1973:1-4).
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As implementation shifted 1nto high gear, meetings and seminars were
organised. A full conference on standardisation was convened by the
Lingulstics Department of the Unilversity of Hanol on February 27 and 28,
1975. On April 4, 1975 the Institute of Linguistics (Vién Ngén—ngﬁ—hoc)
itself held a meeting to hear eleven reports on the efforts.

3. Since the planners are keenly aware of the respective roles of
speech and writing, the function of the latter as the medium of communi-
ratlon "between speakers separated 1in time and space" and "its permanence
ind importance for the community" "permilt and require a different kind
of treatment from that which 1s accorded natural speech." (Haugen 1966:
53). This explains why script improvement and spelling reforms have
n~ecelved a great deal of attention in the process of language planning.

The Cultural Program lssued by the Party in 1943 already mentioned
the need for spelling reforms based on recommendations found in publi-
cations (Khoa-hqge, Tri-tan, Thanh-ngh{, etc.) launched by French-trained
‘Vletnamese professors.

The Second Cultural Congress convened in 1943 further pursued the
.ldea of orthographic improvement. Then, six years after the partition
was decided at the Geneva Conference, 67 particlipants held discussions
on the improvement of quac-ngG. The proceedings of thls conference were
published the following year (H¢4i-ngh4 cai-tien unc-ng& 1961), and the
underlying principles of reforms proposed in the major conference papers
were as follows:

(A) Spelling reforms must be "based on the presently used Roman
script" and "implemented step by step."

(B) The reforms must be bold, but cautious and firm at the same
time;

(C) Each step should prepare for the next step;

(D) The reforms must aim at making the qudc-ngt script more rational
and at the same time more simple and more adequate. (p.1l1l3)

One paper stressed that the Conference '"must confirm the standard
pronunclation of Vietnamese before studylng spelling reforms and ortho-
graphic uniformization." (p.120). Another participant added that efforts
should be made to "avold unnecessary upheavals." (Bui Cong Trbng 1961:
583) .

Professor Nguyén Kim Than of the Institute of Linguistics summed up
by pointing out (1961:212ff) that the Conference should make "the
writing system follow the development of the Vletnamese language more
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closely, and at the same time pay attention to the characteristics of
our national language." Thus, in the draft program inserted as an
appendix of the Proceedings volume (HQ4i-nghi cai-tien qugc—ng& 1961:
1141-95), it 1s clear that although the reforms recommended were based
on the Hanol dialect, regional differences reflected 1n variant spellings
ch : tr, x ¢ s, d : gi : r were respected. There were also recommenda-
tions regarding the dropping of h 1n the transcription of 1nitial velars,
presently gh- and ngh-, before front vowels. Consistent use of 1nitial
k- was also recommended. The letters f- and d- should replace the
present graphemes ph- and d¢- (the so-called "barred d") respectively.
Alien clusters such as br-, ci-, etc. would be used in technical and
sclentific terms.

The Conference deslignated a Committee of Seven to recommend spelling
reforms. Professors Padng Thal Mal and Pham Huy-Thong served as Chairman
and Vice Chalrman, respectively. The other members were Nguy Nhu Kontum,
Nguygn Quang Hu&ng, Nguygn Kim Thén, Hoéng Tu¢ and Hoéng Phé (Secretary
of the Committee). 1In February 1961, upon his return from a trip abroad
Professor Nguygn Tai Cé% was also invited to joln the group, but in a
letter dated October 20, 1960, on behalf of the Committee, Chairman 93ng
Thal Mal invited teachers and linguists in South Vietnam to lend their
co-operation (H{i-nghi cai-tién qugc-ng& 1961:389-92).

A second Conference on the qu5c—ng§ script was convened in 1962 with
51 participants discussing the draft program recommended by the original
Committee of Seven. On May 5, 1962, in a second open letter to his
colleagues in the south 93dng Thal Mal wrote that he hoped "northern and
southern 1ntellectuals will be able to meet in a natlonal conference to
discuss the problem of language and writing as well as all other cultural
problems of our country."

Let us note that in South Vietnam, the Cultural Institute (Vién
Vin-hoa), established on July 8, 1966, had in addition to other functions
the charge of compiling dilctionaries of the Vietnamese language, encyclo-
pedic dictionaries, and of preparing a grammar of Vietnamese (Decree
No.125-LS/VHXH). A Committee on the Codification of Language and Writing
(U;—ban d¢ién-ché van-ty¢) set up earlier had the maln thrust of promoting
the production of technical glossaries in the natural and physical
sclences. Hand in hand with "considerable instruction in linguistics"
at Institutions of higher learning in South Vietnam, research projects
were carried out by a number of speclalists, whose activities are
mentioned in a rather complete survey (Thompson and Thomas 1967:815-46)
of the fleld of Vietnamese linguistics as of 1964.
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Judging from technlcal discussions often reproduced or at least
summarised in journal articles, the spelling reforms wculd (a) improve
the transcription of some vowel, consonant and semlvowel phonemes;

(b) create new syllables needed in both transliteration and translation;
(¢c) run together two or more syllables in compound words and thus elim-
ilnate the often erratic use of hyphens.

The efforts of the widely respected scholar Lé Ngoc Try 1n compiling
an orthographic dictionary, Vigt-nge chinh-ta tg-dién, which was re-
printed in 1973, were emulated in North Vietnam, where teamwork seems
0 be the rule and not the exception 1n and around the Institute of
Lingulstics, which held a conference, June 9-10, 1971, just to discuss
punctuations and capitalisation. The draft proposal on capitalisation
[Dq—ThSo qui-t3c viét hoa) and two articles discussing 1t (Duong Lan Héi
1972:53-60 and Phan Thidu 1972:61-6) were published in No.ll (March 1972)
of the journal Ngér-ngw, pages 49-66, to help dlssemination.

4. Preoccupation with the treatment of foreign loanwords has been
constant. Vietnamese has borrowed less from French and English than
2rom Chinese (Nguygn dinh-Hoa 1975:36-59, Nguygn Pang Liém 1975:15-35).

The late multilingual President H3 chi Minh used to admonish govern-
mment employees and acadres for excesslvely borrowing from the Chinese
..anguage. He warned wrlters and reporters allke agalnst borrowing to
t.the polnt of not belng understood by the masses; he prescribed the use
of natlve Vietnamese words 1instead of Sino-Vietnamese terms, thus

ba thang instead of tam-ca-nguvét 'quarter(ly)'

xem xet quan—séT 'to observe'’

danh vao sau tung-tham 'strike in depth'
xe |(ra hoa-xa "train'

may bay phi-co 'aeroplane’

giup 40 hg-frq 'to assist, help'

Such terms as vung troi 'air space', preferred to khong-phan, che
+h3p 45 'Red Cross', preferred to HOong-thip-ty (Nguyén Dinh Hoa 1975:
0) were first suggested by the late President, who called immoderate
borrowlng "a disease" and even made fun of the new literates who in-
correctly used Chinese-borrowed lexemes, being ignorant of thelr
etymology.

While encouraging the use of completely Vietnamlised elements,
President HS cautioned writers that they should borrow scientific terms
only when necessary.
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Incldentally, the Organising Committee of the conference on spelling
reforms, knowing that President HS had always been concerned over that
problem too, sent him a copy of the report. He later recelved the con-
ference leaders and gave them some of his own ldeas about the objectives
and methods of spelllng reforms as well as his attltude toward the
Vietnamese language 1n general. Hils comments were published ten years
later on the first anniversary of his death in the journal Ngén-ng&:

Let me remind you to treasure our language. We have to borrow
words which we cannot translate from languages of other
countries. But we should borrow only when absolutely neces-
sary, and whenever we borrow we must borrow appropriately.

Why do we often borrow unnecessarily and inappropriately?
Because (1) we don't treasure our national language and have
an inferiority complex, and (2) we have not studied it well
and thoroughly.

Borrowing is necessary, but we must fight abuse and lazi-
ness. We need a campaign against the overuse of foreign
words, the overuse of Chinese loanwords. There are innumer-
able cases where we can find a Vietnamese word but do not
make an effort to find it.

In this respect we must also try to follow the self-help
principle in the main, treasure our language, rely on its
originality to develop it and use loanwords only as a second

resort. We must study our own ways of coining words, we must
study more carefully in grder to invent our ways of coining
new words. (Ho Chi Minh 1970)

5. The "colning of new words" has been essentlal in the elaboration
of a sclentific terminology, which was started even prior to 1945
(Nguygn Pinh-Hoa 1975:47-8). Lé Kha K& (1968:109-31) gives an account
of deliberate steps in terminology work since that date, detalling the
use of transliteration, Chinese loanwords and native elements.

An officlal conference on sclentific terminology was convened 1in
Hanol on December 28 and 29, 1964 by the State Sclentific Commission.
After a report 'On The Problem of Using Foreign Scilentific Terms' by
Luu Van Lang and over 20 papers presented by scilentists from various
sectors, the Conference appointed a committee to continue the study.

On May 14 and 21, 1965 the Committee presented its draft proposal of
'Principles of Transliteration of Indo-European Sclentific Terms into
Vietnamese'. The draft proposal was approved on October 15, 1965 by

the Councll on Scilentific Terminology and Lexicography. In June 1966,

the Institute of Social Sclences, nowadays the Soclal Sclences Commilssion,
recommended that the principles of transliteration be adopted in all
soclal and natural sclences on an ad hoc basis. In the brochure devoted
to the transliteration of forelgn scientific terms into Vietnamese

(U;—ban Khoa-hgc xa—héi Vigt-nam 1968), 1t 1s pointed out that the new
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cerms must be used creatively, integrated 1nto the Vietnamese language
as the technical jargon of the people, thus contributing to the enrich-
ment of the lexical fund. A forelgn technical term must be easy to
write and to pronounce, yet not too distant from the original form.

Zach symbol 1s to represent only one phoneme, and each phoneme 1s trans-
cribed with only one symbol. The foundation of thils consistency 1s
st1ll the speech of the capital city of Hanol, supplemented by positive
2lements from other dialects.

Next to transliteration, the source of new szientific and technical
cerms remalins Sino-Vlietnamese, that 1s to say, the extenslive Chlnese
loan-compounds pronounced 1in the Vietnamese way. A more recent tendency
cconsists 1n using even Chinese-borrowed forms in the Vietnamese word
order, thus preferring a phrase to a compound noun, agaln if thils makes
a whole construction clearer: cum Tb, not Tb-fé"phrase'.

One example willl suffice. Belng involved 1n the late 1950s 1in the
same task within linguistics, thils writer togetaer with his colleagues
.6 Vin Ly, Nguyén Khdc Kham and Lé Ngoc Try, at the University of Saigon
Faculty of Letters tried to coln several needed terms. Although
Professor Chao Yuen-ren, in a personal communication, had suggested
1gén é; for 'morpheme', I chose ng¢-v] on the model of am-vj 'phoneme'.u
But since my colleague Lé Van Li started using it to refer to the
Juropean 'morphéme', as opposed to ngﬁ-ngh?a-vi 'sémantéme', I hesitated
for a while between h?nh-fhéi—vj or ng&—fhéi-vj, but ended by showing
my predilection for the more traditional tv-t4. The Russian-Vietnamese
Lingulstic Glossary (Vign Ngén-ng&-hqc 1969) 1ists hinh-vj for 'morpheme’
and Tb—vj for 'lexeme' (pp.Ul and 51, respectivzaly).

5. It 1s tempting to remark that language planning succeeds most through
an authoritarian approach. The normative approach, at any rate, 1s
apparent 1in the case of Vietnam, where the legislator can be either a
prescriptive linguilst or a literary practitioner.

6.1, Nguygn Kim Than (1966:79) cites the 18 pleces of advice which
Trubng Chinh gave to newspapermen 1n hils book on how to strengthen news-
paper writing T&ng-cubng céng-tdce bao-chi cua ching ta. All eighteen
are 'don't' rules. In order to make the language a national language,
newspapermen were told not to use a forelgn word unnecessarlly, not to
write a sentence according to forelgn syntax, not to use literary
allusions, not to depart from the preclous literary tradition of the
nation, not to look down on the literary heritage, and not to despise
the good elements 1n forelgn literature and arts (p.78). Secondly, in
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order to keep the language scientific, newspaper writers were advised
not to write a sentence that does not follow Vietnamese grammar, not to
use a superfluous word, except for deliberate repetition for emphasis,
not to write a sentence which the reader may misunderstand because it

1s ambiguous, not to make thelr writing alien to the people's speech,
not to write 1n a disorderly fashlion, and not to use old cliches taken
elther from Vietnamese or from a foreign tongue (although the use of
proverbs and sayings would be desirable). The last six rules almed at
making the Vietnamese language closer and closer to the masses. Wrilters
were advised not to be afrald of usilng ordlnary words used by the masses,
not to write a sentence which an average reader cannot understand, not
to write Just for a few elltist intellectuals, not to write lengthy
sentences or quote uselessly to impress people, not to neglect the
upgrading of the masses' 1ntellectual level just because of eargerness
to popularise, and not to use vulgarity just for the sake of making the
language accessible to the masses. (p.T79).

6.2. Elsewhere a specialist 1n classical literature enunclates the

five principles to be followed to guarantee clarity: (1) Use Vietnamese,
stressing the spoken language; (2) Use proverbs, adages, saylngs and
maxims, which are all extremely precious elements of the literary lan-
guage of the masses; (3) Coln new words through loan translations from
Chinese, thus borrowlng the 1dea and not the phonetic shell; (4) Use
Chinese loanwords, since a good writer while belng 1ndependent does not
have to be xenophobilc; and (5) Limit the use of Chilnese allusions, since
the purpose 1s not to show off, but to make sure everybody understands.
(Treong Chinh 1972:11).

6.3. The language of President #S chi Minh 1is among the models upheld
because hils style 1s considered simple, concise, to the poilint and full
of imagery. On his 85th birthday, for instance, the College of Pedagogy
at Vinh held a seminar May 26-27, 1975 on the late President's skills as
a writer.

President Kd's vocabulary was the subject of a statistical study
(Hoéng Cao Cuong and Tran ®inh C0) reporeted in the journal Ngén-ng&:
thils study showed the frequency of nouns (33%), verbs (18%), adjectives
(12%), particles (15%) and other lexemes (22%) in a corpus of 58,900
words contalned in Fresident Hé's articles, speeches, reports, appeals
and interviews between 1955 and 1959. (Nguygn Due Dan, Hoéng Cao Cuong
and Tran ©inh Co 1973:14-31).
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The manner in which President HO explained various socio-political
concepts to the masses was discussed in Cu ®inh Tu (1973:32-6, 62), and
his use of idiomatic expressions, sayings and proverbs was studied in
Hoang Vin Hanh (1973:10-19).

One article (Bui Khdc Viét 1975) was devoted to wang Kdch Ménh 'The
Revolutionary Path', a collection of lectures that President HS delivered
:n Kwang-chow in youth training programs in 1926. Although in the 1920s,
t.hrough short stories and novels by Pham Duy T6n, Nguygn Trong Thuét,
etc., the Vietnamese language had become streamlined and been moving
f.owards clarity and concision, HS Chi Minh's style in this political
pamphlet, constructed in the form of questions and answers, was very
close to the everyday speech of the people. Carefully chosen vocabulary
and simple grammatical structures were supplemented by the use of idioms
and vivid imagery taken from native folklore. 'The book also had a good
dosage of rhymes and parallel constructions, which helped take the dry-
ness away from this piece of political discussion, which has been
considered "the first foundation of future revolutionary writings."

(Bul Khdc Viét 1975:9).

7. At the beginning the agency responsible for language policy imple-
mentation was the Linguistics Section of the Institute of Social
Sciences. Not having its own publication until 1969 it utilised the
medium of Tap—ch[ Van-hgc, organ of the Institute of Literature. This
review, beginning with Issue No.91 (July 1967), carried a column titled
'Preserve the Purity and Clarity of Vietnamese' (Gi&-g?n s¢ trong séng
cua Tiéng Viét), and 1t also promised to print excerpts from a Handbook
c§ Usage (Sé"Tay dﬁng Tb)-in progress, whose purpose was to help people
situdy "the standard of modern cultural Vietnamese, i1.e., literary
Vietnamese - an important and urgent lingulstic task." (p.107).

When the Institute of Linguistics, a full-fledged research unit,
launched its quarterly Jjournal Ngén-ng& in 1969, the new publication
continued this "usage corner'", to which all writers and scholars were
invited to contribute. As the organisation with authority to deal with
a1l problems associated with standardisation and purification, the Vign
Ngén—ngﬁ—hgc has played an important role of co-ordinator and facili-
tator through its many activities.

During the 5-year period between 1968 and 1972, the Institute of
Linguistics accomplished the following (Ngén-ngee 15 (March 1973):69):
(1) compiling a general dictionary and a grammar of Vietnamese; (2)
compiling and publishing ten glossaries of social sciences terms and
relping with the compilation and publication of another seven volumes
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5 and (3) compiling several

of wordlists in science and technology;
bilingual dictionaries, English-Vietnamese, French-Vietnamese, Spanish-
Vietnamese, Russian-Vietnamese and Chinese-Vietnamese.

Another task no less important has been the study of a policy re-
garding the languages and writing systems of ethnic minorities in North
Vietnam and South Vietnam: it did indeed contribute to the romanisation
of Thdi, to the transcription of Mubng, to the improvement of the Téy—
Nhng script and of the Miao script and to the initial investigation of
some 47 minority languages of Vietnam. Typical publications in this
vital area were a grammar of Téy—Nhng (Hoéng vVan Ma et al 1971), a
Meo-Vietnamese dictionary, a Téy—Nhng—Vietnamese dictionary, a
Vietnamese—Méo-dictionary and a Vietnamese-Jaral dictionary. Study of
and research on these languages spoken by various nationalities have
been steadily pursued since that 1973 report, but the latest account
(Hoang Vin ma 1975:1-7) makes no mention of the work of the Summer
Institute of Linguilstics in South Vietnam between 1957 and 1975.

In addition to training courses for in-service cadres and research
workers and writings on different topilcs in grammar and vocabulary, the
Institute of Linguistics in Hanol has issued monographs, organised
lectures, seminars and short-term courses, to call people's attention
to the problem of preserving the purity and clarity of Vietnamese, and
to disseminate essential knowledge about Vietnamese.

8. Vietnamese has assumed every function of a langue de culture,
serving the national community in every field of endeavour - government,
law, diplomatic relations, the press, radio and television, education,
science and technology. The Vietnamese lexicon, not only rich but also
subtle, has expressive words as well as abstract words and thus can
"adequately express every modern ldea and feeling", its development
being "both quantitative and qualitative" (Nguygn Kim Than 1975:6).

As pointed out in Professor Nguyén Kim Thén's overview (1975:1-14),
the policy and guidelines of the Lao-ddng - now renamed Céng—sﬁn
'Communist' - Party, on one hand, and President HS chi Minh's model as
well as his own contributions to the national language, on the other
hand, have shown the serious road to the conscious development and
unification of the Vietnamese language. One of the immediate tasks in
1975 was said to be the uniformisation of scientific and technical
terminology in each discipline, among various disciplines and particu-
larly between North and South. This problem was considered "more urgent
than that of unifying vocabulary in daily life" (p.l14). The time had
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also come to define the system of phonological standards, which should
'be soon used in the schools, over the radio, in TV programs and on the
stage." (p.14). At the same time the problem of improving the qu5c-ng§
script was sald to have to be prepared for the "decisive period”.

Undoubtedly, now that the country has been reunified under one
political system, government policies regarding language planning and
enumerated in this paper will be further implemented so as to make the
Tietnamese language a "weapon of the revolution after it was liberated
by that revolution throughout three decades."” (Nguygn Kim Than 1975:14).

In non-dialectic terms the implementation of those well-conceived
policies is moving in a centripetal direction, that is, toward the
capital city of Hanol. The following quotes from the same influential
scholar are significant:

The basic dialect must be that of the region which is the
most developed culturally and which often 1s also the most
developed politically and economically, also the region which
has played the greatest part in the historical development

of the nation - also the dialect enjoying the most prestige
among the people and representing thg directign in which the
national language is moving. (Nguyen Kim Than 1966:14)

The development of literary Vietnamese through several centuries
has proved that it is based on the language spoken in the

very cradle of the nation and representative of the language

of cultural Thang-Long. We can clgarly see this through the
poems by Nguygn Trai, Ooan. Thi Diém and down to Nguy&n Du,

and from our first works of prose down to the most famous

prose texts in Vietnamese literature within the past few dec-
ades. We can also see this particularly significant phenomenon
whereby the quoc-ngu script, which had beer first used in
Saigon, actually did nct become widely useé among the nation
until the Pong-kinh NghJIa-thuc school in Hanoi disseminated

it as the new system of writing. Newspapers and novels,

also born in Saigon, did not become firmly rooted in the
cultural and intellectual 1life of the nation and did not
positively influence the national language until those

products got published in Hanoi, that is tc say, in the uni-
fied literary language of the entire country. (Nguy&n Kim
Than 1976:12)

If language planning "as a rational and technical process informed
by actuarial data and by ongoing feedback is still a dream" (Fishman
1370:111), then in the case of Vietnam, even if it had been a "far-
fetched" dream three decades or so ago, parts of that dream are becoming
a reality now in late 1976.
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NOTES

1. Neustupny (1970) distinguishes four problems: the code selection
problem, involving policy decisions by authorities in control of power;
then the second step broken down in two parts, the solution of the
problem of the stability of the selected code, requiring codification
(by means of dictionaries, grammars, spellers, punctuatlons, pronunci-
ation guldes, etc.), and that of the problem of expansion requiring
elaboration (via nomenclatures, thesauruses, etc.). Differentiation
involves cultivation through the preparation of style manuals, and the
subsldisation of literary creativity 1n a varlety of genres for various

purposes and audlences.

e ~, ’ ? R .- . .
2. As 1n giv gin sy trong sang cua tieng Viet ’'preserving the purity
and clarity of Vietnamese' 1lnstead of lam cho Tiéng ta ludn ludn trong

sang 'make our language always pure and clear' (p.94).

3. Except 1n Hanoil all the other schools in North Vietnam in 1966 were
still using traditional grammar books (Héng Dan 1966:58-63).

4. See for instance Nguyeén dinh-Hoa, Bai giang Ngie-hoe Nhgp-mon
(Saigon: bail-hgec Van-khoa, 1962), 169-86.

5. The bi- and tri-lingual glossaries are listed in ®uc Ky (1973:31-5).
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